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What is bias?

What is language bias?



Hi Dr. Taskin,
Thanks for your submission. We have now had a chance to take a close look, as has a reviewer.

Unfortunately, we felt that this piece was not a good fit for our Opinion section. The reviewer found the piece well-intended, and
they note that you have taken some care in counting published research, as well as characterizing its scientific value, in terms of
impact factors {which, while imperfect, are probably good enough for the purposes of your piece). Your primary finding is that
English predominates. But then the reviewer felt they logic of your conclusions/implications based on this finding falters. Those
articles are written for scientists, most of whom read English. However, your critique, notes the reviewer, is for not reaching the
general public, which would not be expected to read scientific publications in their own language. 5o, the reviewer notes, your
evidence is not particularly relevant to their claim.

5o we’'ll have to decline this piece. Sorry we could not accommodate.

Thanks again for your interest, regards,

A rejection letter for an
opinion letter on the
importance of
multilingualism



Science communication should naturally be in the local language. But the scientific
literature is for experts, not for the public: As a climate scientist, | have an above average
capability to read the scientific literature on COVID-19, but it is not my field, | would make
many mistakes, would miss the overview and am much better served by good science

communication. This goes even more so for the other 99% of the population.

A comment for a piece on
multilingualism



Finally, there are some several language- or grammar-related issues. Please find a native
speaker to help you proof read this article. Here I just provide some examples for your
references:

1. P. 2 L. 16: "these publications” make me feel weird about what you are talking about, as
previously the authors said "publications and references”.

2.P 3L 24and P. 5L 12: indexes -> indices

P.S. | bought online proofing service (200 € - almost half of my scholarship) before submission.

One last point of view: the paper could use a round of language editing.
makes the paper harder to read than it should be.

In particular, both referees mentioned having some problems with the language of your paper. Therefore, | would like to suggest
employing a professional English editing service to improve the clarity and readability of your manuscript.

P.S. One of the co-authors is a native speaker in that case.

Look at language as well in the last version.

Again, on content the paper is OK. But these English language errors simply must be
corrected prior to the paper being acceptable for publication.

Almost all reviewer
reports when peer-review
is single blind



iKi DILLi TEKNiK DERGI

Bilindigi gibi, Teknik Dergi, ilk sayisi olan Ocak 1990 sayisindan bu yana, hi¢ aksamadan
yilda dért Tiirkge ve yil sonunda bir de segme yazilardan olusan, Digest baghkli ingilizce
bir say1 olmak iizere beg say1 diizeni i¢inde yayimlana gelmistir.

Ote yandan, Teknik Dergi 2009 yilinda Science Citation Index Expanded kapsamina
ahnmus ve icerdigi yazilann aldig: atflar bakimindan diizenli olarak degerlendirilmeye
baglanmustir. Teknik Dergi’'nin bu alanda ¢ok basanh olmadif, 6zellikle “etki katsayisi-
impact factor” agisindan ¢ok gerilerde kaldigr agikur. Bu duruma neden olan faktorlerin
basinda, Tiirkge yayimlanan bu derginin yurt disinda fazla okunamamasinin geldigi bellidir.
Bir diger faktor de, yazarlann Teknik Dergi'de yaymmlanan c¢ahismalanm, baz:
gelistirmelerden sonra yurt disinda Ingilizce olarak da yayimlamak egiliminde olmalandur.
Bu durumda, atiflar dogal olarak Ingilizce olan yazilar almaktadir.

Yaymn Kurulu tarafindan uzun siireden beri irdel bu dziimlenebilmesinin tek
yolunun yaymn dilinin degistirilmesi ya da iki dilli yaymn oldugu dilgiincesinde oybirligi
saglanmstir. Boyle bir degisikligin yaratmasi beklenen olumlu gelismeler yam sira,
igerece@i giigliklerin agilmasi yollan uzun siire am;unlmt; w gc;llll ugmgllnr sonunda,
bundan sonra Teknik Dergi'nin iki dilli olarak yay

Teknik Dergi’'nin temel ilkelerinden biri, ingaat miihendisligi al daki aras ve
gelistirme ¢ahigmalarim, yabanci dille okuma olanag: bulumnynn meslektaglanmiza Tirkge
olarak ulagtirmak olmugmx Olv. yandnn cah;mnlanm Tirkge olarak yayimlamay: yegleyen
onemli sayida | Bu iki temel dilgiince goz 6niinde
bulundurulnmk Teknik ch,l nin lﬂmﬂylc Ingilizce yaymn diline gegmesi yerine, tiim

2 inimleri kargilayabilecek bir orta yol olarak, iki dilli yayin ilkesi benimsenmistir.

Ocak 2018 sayisindan baslayarak Teknik Dergi iki dilli yaymn diizenine girecektir.
Bundan boyle, (4+1) yerine (3+3) diizeni uygulanacak, Ocak, Mayis ve Eylill sayilan
Tirkge, Mart, Temmuz ve Kasim sayilan Ingilizce olacaktir. “Teknik Dergi” baghgnin
korunmasi, ancak Ingilizce sayilanin kapaginda “Teknik Dergi” bashig: alunda “Technical
Joumnal” alt bagh@inin da verilmesi uygun goriil

Gcw; dbmmmm kolny olmayncagl ilk sayilar igin Ingilizee yazi toplanmasinda giiglikle

| I ktedir. Olanag ve hazirh@ bulunan yazarlanmizin bundan
sonra Ingilizce ynnlara agirhk vermeleri, bu gigligin asilmasina kuskusuz yardimer
olacakur. Hatta, Tirkge yazilan degerlendirme uqummmdn olan ywrlnnn da, eger tercih

ederlerse, bu yonde bir degisiklik yap 1 la k

Degerli okurlanmizin, yazarlanmizin ve damigmanlanmizin bllglsm-: saygilanmizla
sunariz...

"We request authors to write their
papers in English to be able to
get more citations"

IKI DILLI YAYINDA ILK YIL

2017 yih baslaninda yapilan degerlendirme ve alinan karar dogrultusunda baslatilan hazirhik
¢alismalan sonucunda, Teknik Dergi 2018 Ocak sayisindan baslayarak iki dilli yaymn diizenine
gimusts. Bu karar aliirken, dontistimiin baz: giiglitklere yol agabileceginden kayg: duyulmustu.
Bu kaygilar gerceklesmemus, korkulan giigliklerle karsilasil ve bu diizendeki 1lk yaymn yili
umulanin tizerinde bir basariyla tamamlanmistir.

Yeterli ve sitrekli bir Ingilizce yazi akim saglamp saglanamayacag, duyulan kaygilarin basinda
geliyordu. Tamamlanan yaym yili bu kayginin gerekli olmadigim ortaya koydu. Bu yaym yi
boyunca yayimlanmak iizere Teknik Dergi’ye gonderilen yazilarmn tigte ikisi Ingilizee oldu; bir
baska deyisle, Ingilizce yazilar Tiirkge yazilan sayica ikiye katladi. Bu egilimin boylece striip
gidecegn kuskuludur. Zira, yazarlarin Tekmk Dergi’ye Ingilizce yazi gondermeye oldukg¢a
heveslh olduklan, ancak gondenilen yazilann bilimsel igerigine ve yazim diline gerekli 6zem
gosteremediklen sezinlenmektedir. Bunun sonucunda, 11k yilin Ingilizce yazilannda
“yayimlanamaz” karan oram Tiirkce yazilara kiyasla olduk¢a yiiksek olmustur. Biitiin bunlanin
zaman iginde bir dengeye kavusacag, yazarlanin Teknik Dergi standartlarim bemimseyip
igsellestireceklen, gonderilen yazi sayisumn belki biraz azalacag: ama diizeyinin yiikselecegi
disintilmektedir.

Bu donem i¢inde, yabanc: yazarlardan da epeyce yazi almmustir. Yabanc yazarlarin Tekmk
Dergi ilkelerini ve standartlanim yakindan bilmemeleni nedemyle bu yazilardan bazilan btlunsel
icerik bakimindan 1y1 olmakla birlikte, birgogu da yetersiz bulunup reddedilmektedir. Bil
diizeyi yiikksek yazilar 1se bazan 6zgunlik agisindan bir kusku yaratmakta, “Acaba baska yerde
yayiunl ya da yay ak olabilir mi?” diye diisiindiirmektedir. Teknik Dergi
yazarlarniun hepsinden alinan “6zginlik taahhiidi”, dogal olarak yabanci yazarlardan da
alinmakta, bu belgenin gereken uyar: mesajim verdigi umulmaktadar.

One year after the decision: "Changing publication
language decreased the quality of scientific articles"

A Turkish journal
announced its bilingual
publication policy to raise
its IF
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Decontextualized
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Favoring English

A scholar working in Turkey has to apply HE to get "Docent" (associate professorship) title

An article on SCIE and SSCl is equal to 20 points
An article on local journals is equal to 4-8 points

Publishing at least three articles in local journals is "obligatory"

Result:

High quality research to SCIE, SSCI; rejected low quality ones to local journals
English language articles in local journals



Citation indexes (indices :=))

Local journals and their publication patterns

Self-citations
Citation potentials
Citation manipulations

ESCI as a solution
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Fig. 3. Distribution of journals that have 25% or more self-citation rate to the research fields and languages

Taskin, Z., Dogan, G., Kulczycki, E. & Zuccala, A.A. (2021).
Self-citation patterns of journals indexed in the Journal
Citation Reports. Journal of Informetrics, 15(4). Doi:
10.1016/j.j0i.2021.101221



Main characteristics of the joumal Data about altemative journals

jed @ fund NS » © H =H (I
@ SYLWAN 200 13 PL Polish ~ 1000% 461% 61.2% 100% W 4 4 2 1
CHEM LISTY 144 63 Z,Czech  773% 399% 471% 100% 3 3 2 1 1
@ MAGY ALLATORVOSOK 142 44 HU,Hungarian 950% 60.1% 141% 100% 2 1 1 2 :L
O LISTY CUKROV 138 44 Z,Czech  734% 428% 188% 100% 4 3 2 2 1
@ NIPPON SUISAN GAKK 88 33 JBJapanese 97.2% 350% 174%  95% 19 17 17 3 1
ACTAPHYSSIN-CH ED 87 33 (N, Chinese  99.8% 332% 625% 100% 43 40 36 5 1
© INT POLIT-OSLO &3 54  NO,Norwegian 96.2% 682% 186% 100% 2 1 1 1 1
ZHOBSHCH BIOL 80 48 RU,Russian  952% 286% 381% 100% 78 103 63 7 1
CHINESE J GEOPHYS-CH 72 2 CN, Chinese  100.0% 51.03% 714% 100% 81 72 69 4 1
@ ZH VYSSH NERV DEYAT 69 48 RU,Russian  97.5% 346% 504% 100% 44 63 41 3 1
JPNJAPPLENTOMOLZ 63 44 JBlapan  1000% 563% 540% 100% 33 29 29 2 i
@ AMME IDARESI DERG 52 13 TR, Turkish ~ 955% 404% 89%  100% 3 2 2 1 1
O KAGAKU KOGAKU RONBUN 45 40 JBJapanese  100.0% 626% 365% 100% 21 15 15 7 6
@ SOTSIOLISSLED 45 37 RU,Russia  91.7% 401% 325% 100% 120 150 112 1 1
@ PSIKHOLZH 40 37 RU,Russia ~ 94.7% 435% 352% 100% 95 129 93 2 2
@ ACTAPETROLSIN 35 20 (N, Chinese 998% 283% 787% 100% 74 61 61 4 1
O TEKDERGI 29 13 TR, Turkish ~ 1000% 33.7% 234% 100% 4 3 3 1 1
O JFACENG ARCHIT GAZ 26 12 TR, Turkish ~ 1000% 63.0% 772% 100% 34 21 21 1 1
@ ASSIST INFERM RIC 21 13 IT, Italian 794% 261% 432% 100% 5 4 3 1 1
@ INF TARSAD 19 13 HU Hungarian 844% 698% 200% 100% 6 5 5 ]! i

Publisher: O Society/foundation OArademicinsﬁtution O Commercial {_J Academy of sciences & arts o Collaboration
Subject: @ Agriculture/veterinary () Engineering/technoogy @ Medical sciences @ Naturalsciences @ Social sciences

@ Indexed years in WoS B Nof journals published in this country on this subject
@ % of local authored papers I Nof journals on this subject and language all over the world

Seff-citation rate N of journals published in this country on this subject and language Taskin, Z., Dogan, G., Kulczycki, E. & Zuccala, A.A. (2021).
@ % of documents cited || JCRindexed journals of this country on this subject Science needs to inform the public. That can’t be done

@ % of the journal's contribution to its language in its discipline in WoS il JCRindexed journals of this country on this subject and language soIer in Eng|ish, LSE Impact Blog. 18.06.2020.



Multilingualism and locally
relevant research

e.g. Turkish judicial system is mostly based on Swiss, German and French legal
codes

German and French is more important than English in academia
Turkish is important for dissemination of local research

... but it is expected scholars working on law to publish English language articles
in "indexed" journals.

Result: Decontextualized locally relevant research that noboby cares



Chairs: Emanuel Kulczycki
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Multilingualism in Iberoamerican academic books

Helsinki Initiative on recognizing multilingualism in assessment and funding




Overview of language biases
in evaluative metrics

@zehrataskin

STI2022 | 7-9 September 2022 | Special track 4. Language bias in evaluative metrics | Organizers: Janne Polonen, Zehra Taskin, Emanuel Kulczycki



